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About the Conference

Following the success of the past conferences in 2012, 2015, and 2017, the
Translation Studies Group at the Department of English at Ferdowsi University of
Mashhad is proud to have organized the Conference on Translation and the Media
on 4 and 5 May 2019 at the Faculty of Letters and Humanities at Ferdowsi
University of Mashhad in Mashhad, Iran. The aim of this conference was to serve
as a multidisciplinary platform to explore the diverse and emerging issues in the
expanding realm of translation in the context of the varied types of modern
media. To this end, the conference sought insight into the relevant factors and
aspects, including but not limited to the history, processe, technicality,
cognition, reception, quality, pedagogy, economics, research methodology,
ethics, ideology, and politics, in terms of the following strata of translation and
the media:

e Translation in online, broadcast and print journalism

Translation in dubbing, subtitling, voice-over, etc.

Translation in software and video games localization

Translation in subtitling for the d/Deaf and hard of hearing
Translation in audio-description, and sign language interpreting
User-generated translation in fansubbing, fandubbing, and fundubbing
User-generated translation in romhacking and scanlation

Intercultural communication via audiovisual texts

Intersemiotic translation, adaptation, and audiovisual media

The participation and presentation of all the translation and the media
researchers, students and professionals in this conference are highly appreciated.

Masood Khoshsaligheh
Chair

Conference on Translation and the Media
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Beyond Media Translation:
Towards the Translation of Everyday Things

Josélia Neves
Professor at Hamad bin Khalifa University, Qatar

Ever changing communication settings have required that mediation and
translation strategies evolve to accommodate challenging technical, social and
cultural requirements. A major turn in the field of translation came with the
expansion of (multi)media products to be distributed to masses across the globe.
Audiovisual Translation gained impetus and became a rich area for development
and research. While the urge to respond to the needs of the masses let to the
growth of traditional AVT genres, such as dubbing and subtitling; responding to the
needs of specific audiences led to the development of accessibility solutions, such
as SDH and Audio description. This “social turn” that came with accessibility, as
Chaume (2018) names it, is gradually pushing audiovisual and media translation
away from its technological environment towards new types of mediation solutions
that take place in the analogue world of everyday things. In this presentation, | will
address the turn AVT for access is taking towards what | see as intersensory
translation. | will make a case for the use of mixed translation approaches that
come together to provide people with phenomenological (multi)sensory
experiences.

Keywords: audiovisual translation, accessibility, social turn, intersensory translation
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About Dr. Josélia Neves

Josélia Neves has a degree in Modern Languages and Literatures, an MA in
English Studies, a PhD in Translation Studies, with a dissertation on Subtitling for
the Deaf and the Hard of Hearing (SDH) by the University of Surrey Roehampton,
London. In her career as a university teacher and researcher, she has led a
number of collaborative projects in various fields — television, the cinema and DVD,
tourism, museums and cultural venues, the performing arts and education — in an
effort to provide access to people with a disability, which has made her an expert in
Subtitling, SDH, Audio Description, Audio-tactile Transcreation and in Multisensory
Communication. She is presently a Full Professor at Hamad bin Khalifa University,
in Qatar, where she teaches on the MA in Audiovisual Translation. She is a
member of the TransMedia Research Group and a board member of the European

Association for Studies in Screen Translation. Email: jneves@hbku.edu.qa
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Translation and the Media in Iran: Issues in Research and Didactics

Masood Khoshsaligheh'

Investigating translation in the context of various types of media as an instrumental
means of intercultural communication between and within societies is significant.
Accordingly, research in the fields of audiovisual translation, media accessibility,
game and software localization, and news translation have been increasingly
prolific and thriving worldwide in recent decades. Lately in Iran also the realm of
translation and the media has attracted considerable attention and has been the
subject of numerous studies. Nevertheless, this paper argues why it is imperative
for the scholars in Iran to move on from inquiries and investigations based on
comparative models of research and engage in other models of empirical study,
especially causal and nexus, in which beyond the linguistic dimensions,
sociological and economic aspects of professional practices on the one hand, and
reception, wants and needs of audiences are further explored and examined
through transdisciplinary and multidisciplinary projects. In the end, it is also
discussed how such research findings bear instrumental and necessary
pedagogical implications and would essentially feed into the didactics of the field.

Keywords: translation of the media, causal model, nexus model, transdisciplinary
and multidisciplinary
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The Thematic Progression Pattern Changes in the Process of
Translating English News into Persian

Abbas Ali Ahangar!, Esmaeel Nourmohammadi?, & Seyyedeh Nazanin Rahnemoon?

The method of development of a text can be recognized through thematic
progression patterns. Any changes happening in these patterns, in the process of
translating, could guide the reader toward a different path in following the text. In
this study, therefore, the thematic progression patterns of 634 T-units of English
news taken from University of Tehran comparable corpus (UTPECC) were
compared against their Persian translated versions (in the same corpus) to find the
changes of progression patterns. Danes and McCabe’s progression patterns were
employed for the present analysis. The results showed that the addition of one
theme could lead to a change in progression patterns of news texts in the process
of translation. That is to say, if the constant thematic progression pattern was seen
between English T-units and the theme of the first T-unit moved to the rheme
position in the process of translating, the constant thematic progression pattern
would change into simple linear thematic progression. However, if the second T-
unit in constant thematic progression pattern experienced alterations, we would
face a special thematic progression pattern. The most striking result to emerge
from the data was that we found five fixed or formula-like pattern changes in
process of translating news texts from English into Persian similar to the ones
discussed earlier.

Keywords: thematic progression patterns, news, translation, English, Persian
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Translational Original in Animations: The Case of Up and Away

Hamideh Nemati Lafmejani!

Translation is an ongoing process that happens even in the originals. Gentzler
(2017, p. 195) claims that “post-translation studies breaks down original works and
translations and encourages scholars to begin the analysis of translations
embedded within or translational aspects intrinsic to so-called original works.” The
purpose of the study was first to look behind the original creation of the animation
Up and Away and then to find translational elements within the original. Macro-level
analysis of Up and Away revealed that it is an adaptation of a Danish novel written
by Ole Kirkegaard. His novel is a rewriting, in Genette’s terminology, of a tale in
The Thousand and One Night, a collection of oral tales from Persia, Arabia, and
India retold and translated by Shahrzad and finally was written in a form of a book
in the late 1200s in Syria. For the second level of analysis i.e. finding translations
embedded within the animation, a model was developed based on ltaliano’s
typology of translation and Simon'’s translational cities. In this sense, translation is
happening in different aspects in the animation through transmediation,
invisible/concealed translation, translational mimesis, backward translation,
translation of geographical imagination, back-translation, and translation in the third
space of a city. The case in the present study verified Gentzler’'s claim concerning
the translational nature of originals in the post-translation studies age and the fact
that “post-translation studies is [...] more fluid and includes looking at the pre-
textual components” and “multilingual and [...] multicultural ideas that comprise an
original.”

Keywords: post-translation studies, translational original, rewriting
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The Shift from Translators to LSPs: The Audiovisual
Translation Market

Mohsen Askary! & Ali Beikian?

Recent years have seen a huge increase in demands for audiovisual translation
services; from, among other things, subtiting and dubbing to video games
localization. This increase in demands for audiovisual translation services has led
the old-school translators to consider acquiring a new set of skills and knowledge
such as learning how to work with subtitling software programs, or further their
studies into this new realm of translation studies. With a quick look at the CVs and
online profiles of some high-profile freelance translators and also the home pages
of some prominent translation agencies, we find out that they prefer to no longer be
called translators but linguists or to use a more recent term: language service
providers, also known as ‘LSPs’. This study tries to find out if this inevitable shift is
going to affect the freelance translators’ careers and if yes, how? In order to
answer this question, we conducted semi-structured interviews with a number of
freelance translators; then we transcribed the interviews and analyzed them using
“thematic analysis”. The results showed that if LSPs keep sticking to the old-
fashioned forms of translation, they are going to lose most of their clients in the
coming years; and as a result, they are going to miss many job opportunities
brought to them by the booming audiovisual translation service market.

Keywords: audiovisual translation services, language service providers (LSPs),
translation market
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Translation Policy in the Media: A Case Study of Sahand TV

Ehsan Alipour!

Each of the four dominantly Azerbaijani-speaking provinces of Iran has its own
local television station. Tabriz-based Sahand TV, which covers East Azerbaijan
Province, broadcasts in both Azerbaijani and Persian. Until very recently, all of the
Azerbaijani programs broadcast by Sahand TV were originally produced in this
language, and translation was almost absent. However, in recent years, a new
trend has emerged that involves translation (dubbing) of programs produced in
Persian into Azerbaijani. This can be seen as a limited translational activity in the
local media, but it is indicative of a shifting translation policy that this study aims to
investigate. The conceptual definition of translation policy used in the study is that
proposed by Gonzdlez Nufiez, which encompasses translation management,
translation practice, and translation beliefs. A preliminary analysis of the programs
broadcast on Sahand TV over a period of three months indicates that translation
practice is limited to the translation of news programs and the dubbing of a few
television series originally produced in Persian by and for the national media. Due
to inaccessibility of documents concerning policy and managerial procedures in
Sahand TV, it is not possible to describe clearly the management and belief
components of translation policy in this television station. However, as is common
in policy studies, it is possible to infer beliefs from practices. The translational
practices in this local television station is suggestive of a shifting translation
policy—one that seems to seek inclusion of mostly rural Azerbaijanis who cannot
understand Persian; hence indicative of developing awareness of translation rights
in multilingual and minority language settings.

Keywords: translation policy, minority language, Azerbaijani, Iran, Sahand TV
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An Investigation of the Ideological Manipulation of the Translation of
Anti-Terrorism and Anti-Iranian Movies

Mohammadreza Esfandiari' & Saba Kaviani?

Translation is considered as a means of intercultural communication motivated by
social contexts. Cultural concerns in movie translation are of paramount
importance as they may represent delicate ideological manipulations because
there may be incompatibilities between the source and target cultures. One of the
recent approaches that has received substantial attention in the literature is
audiovisual translation and its role in cultural and ideological manipulations. The
main objectives of this study were twofold. Firstly, it aimed to determine whether
translators’ ideology affects the translation process or product. Secondly, it aimed
to indicate if there are any manifestations of ideological and cultural manipulations
in the translation of movies. This qualitative case study explored the ideological
impacts of audiovisual translation using Fairclough’s Critical Discourse Analysis
framework in two movies namely, London Has Fallen and War by analyzing the
original movies and their dubbed or subtitled versions. Some selected sections of
the original and translated versions of the movies were analyzed to determine the
ideological specificities on three different levels of the predominant ideology of
translation, the predominant ideology on the original movie, and translated
equivalences. After tracing the ideological attitudes of translator, the inoculation of
uninformed audience with ideological contests are detected. The obtained results
of this study have implications for overcoming the ideological barriers in audiovisual
translation conducted via subtitling and dubbing.

Keywords: translation, cultural and ideological manipulations, critical discourse
analysis
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Translators Raising Their Voices in English Movies
Subtitled into Persian

Parina Ghomi'

Sociological studies on translation called for a shift of focus from texts to translators
as agents of translation and paved the ground for the study of agents and their
agency in translation studies. Looking back at the history of audiovisual translation
in Iran, one can clearly see that there is no credible records of audiovisual
translators and the only information available about translators is nothing but
scattered inadequate information. Therefore, audiovisual translators have remained
invisible during the history. However, the last decade has witnessed a new trend in
subtitling movies from English into Persian. The present paper following Paloposki
is an attempt to investigate translator’s agency in subtitling movies in Iran and it
reveals that during the last decade translators have risen their voices at three
levels of textual, paratextual and extratextual. To this end, subtitlers have inserted
their names or pen names mainly at the beginning of the movies. They have also
added extra information as translator’s notes to the subtitles. Furthermore, some of
them were involved in the selection of movies to be translated. Therefore,
translators have their own say and use their voices to disturb translator’s
transparency.

Keywords: agency, audiovisual translation, subtitling, textual level, paratextual
level, extratextual level
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Strategies Adopted for Dubbing and Subtitling Cartoons in Iran:
A Cultural Perspective

Rajabali Askarzadeh Torghabeh!

This study investigates the procedures and strategies used for translation of
culture-specific items in audiovisual translation; dubbing and subtitling cartoons. To
do this, ten animations were chosen and culture-specific items were identified
according to Newmark’s classification, and then strategies adopted by translators
were examined. In this study, the researcher has focused on the most common
procedures used for translation of culture-specific items in dubbing and subtitling in
terms of omission, adaptation, transference, neutralization, paraphrase, literal
translation, cultural equivalent, and classifier in order to find out the degree of
domestication and foreignization. The findings of the study indicate that the most
frequently used translation procedure was cultural equivalence in both versions.
Also from the point of view of translation strategies, the dominant translation
strategy was domestication in both cases. However, by comparing these versions,
the results show that only omission, adaptation and classifier were seen more in
dubbed versions, while all the other translation procedures in subtitled versions
have exceeded the dubbed ones. Also from the point of view of translation
strategies, domestication exceeded in the dubbed versions, and foreignization
exceeded in the subtitled versions.

Keywords: culture-specific items, audiovisual translation, dubbing, subtitling,
translation strategy, domestication, foreignization
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The Impact of Lexical Frequency on Viewers’ Attention Allocation
While Reading Subtitles: An Eye-Tracking Study

Saber Zahedi'

The process of reading subtitles is fundamentally different from reading plain texts.
Previous studies using eye-tracking data have shown that our eyes behavior and
movements are affected by a number of different factors such as style, shot
changes, translation strategies, lexical complexity, and sentence length, among
other things. However, no study has yet addressed Persian subtitle reading
through eye-tracking data. This study aimed to measure the impact of lexical
frequency on viewers’ attention allocation while reading Persian subtitles. The eye
movements (including fixation duration, first fixation duration, fixation number and
subject hit count) of 33 native Persian-speaking participants (23 males and 17
females) who voluntarily participated in the experiment were recorded by an SMI
eye-tracker while watching two versions of the same scene extracted from three
French films. The first version included frequent terms while the second one
included non-frequent words. The subtitles were created in Subtitle Edit software,
and the eye data were recorded in iView and analyzed in BeGaze software. The
data were then analyzed in SPSS. The results show that there is a significant
difference in all of the mentioned eye data between the two versions. Attention
allocated by the viewers while reading non-frequent items was significantly higher
compared to frequent items.

Keywords: subtitle, eye-tracking, saccade, fixation, lexical frequency
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Subtitling Strategies for Trans-cultural References:
The Case of Harry Potter

Elham Rajab Dorri' & Mohammad Sadegh Kenevisi?

One of the challenging issues in translating cultural references has been the
interrelation between language and culture in subtitling which may raise problems.
The main objective of this study is to determine which factors and strategies play a
significant role when subtitling Harry Potter and the Philosopher’s Stone (2001) into
Persian. In order to achieve this aim, a descriptive approach within the discipline of
translation studies has been adopted. The methodology of the research involves
the analysis of the key procedures used for translating culture-specific concepts.
The Diaz Cintas’s model has been taken into consideration. It is proposed as a
theoretical framework that helps in understanding and explaining the strategies
available to the subtitler when subtitling cultural references. The study concludes
that there is a complex of cultural, ideological, and technical aspects which have
significant influences on subtitlers when subtitling for children. The analysis shows
that the Persian subtitlers tend to use more strategies than others in dealing with
cultural references. The conclusion attempts an explanation of the frequency of the
strategies used.

Keywords: audiovisual translation, trans-cultural references, subtitling
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Different Elements of Patronage in Dubbing for VODs in Iran

Maryam Kamal'

The first VOD system in Iran launched its TV and smart phone application in 2015
and today the number of VODs are raising annually. The main objective of these
VODs is to acquire content, and this content is usually presented in a subtitled or
dubbed format. For that, different teams of translators are hired to work with
dubbing studios to bring dubbed contents to the audience. Since the rules and
regulations of IRIB and Ministry of Culture must be applied in subtiting and
dubbing, and since ideology has a very important role here, the concept of
“Patronage” can be used as a framework for analyzing the translation of content in
dubbing. These rules and regulations present themselves at different stages of
preparing a content, from acquiring this content, to the visual and audio
censorship. This paper tries to analyze the translation stage of preparing a content
in dubbing, for IRIB, VODs under the surveillance of IRIB and VODs under the
surveillance of Ministry of Culture, using the concept of “Patronage”, and deciding if
their Patronage are differentiated or undifferentiated. Aio (under the surveillance of
IRIB), Namava (Under the surveillance of Ministry of Culture) and IRIB, are the
media services analyzed in this paper.

Keywords: patronage, dubbing, VOD, ideology, audiovisual translation,
differentiated patronage, undifferentiated patronage.
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Reframing the Image of the Owner:
A Narrative Approach to Website Localization

Amirreza Pashi!

Using narrative theory as its theoretical framework, this study investigates how the
three Persian Iranian Websites are presented to their readers in their Persian and
English versions. The three websites of the Ministry of Foreign Affairs, Bank Melli
Iran and the Municipality of Isfahan were selected for the purpose of the study.
Since Baker’s narrative theory is focused on the analysis of narratives in written
texts, this study attempts to apply narrative theory in the analysis of narratives
found on the websites. These online narratives were analyzed using Baker’s four
reframing strategies; “temporal and spatial framing”, “selective appropriation”,
“labeling”, and “repositioning of participants”. The results of the study reveal that
some discrepancies exist between the Persian and English versions of the
websites. These differences can be explained by the fact that the owners of the
Persian websites attempt to reframe the online narratives in order to meet different
needs of the target readers in the English versions of the websites. The Persian
websites focus more on the current state of affairs in Iran while the English
versions focus more on the historical records of Iran with the intention of presenting
the long history of Iran to the international readers.

Keywords: localization, institutional translation, narrative theory, (re)framing
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Manipulated Dubbing, Manipulated Criminals: A Case Study of
The Silence of the Lambs

Fatemeh Javadi!

All rewritings, according to Lefevere, imply manipulation whether conscious or
unconscious. Subtitling, dubbing and voice-over are no exception and even
become subtler in the case of psycho-crime thrillers where translating the minutes
of the words from soliloquies to dialogues are of utmost importance as they
characterize the features of the psychopathic offenders. This case study used
Dukate’s typology of manipulation to detect the manipulated parts of the Persian
dubbed version of the psychological-crime movie, The Silence of The Lambs.
Hence, the Persian dubbed version of the movie was analyzed and the
manipulated parts were pinpointed. The results unveiled a mitigated representation
of the criminal characters in the dubbed version of the movie as a result of
manipulation. In cases, swear words expressed by the characters were deleted or
attenuated. Elsewhere, gender-related equivalents and profanities were
substituted. Although some changes are indispensable when translating the
concepts contradicting the target-language cultural and religious frameworks,
translators should be extremely watchful for those parts of the text which
accentuate the psychological dimensions of the movie.

Keywords: translation, manipulation, dubbing, psycho-crime genre
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The Status of Translated Movies in a New Value System:
A Case Study of Post-Revolution Iran

Abdullah Nowruzy'

With a social revolution in a community, all elements incompatible with the new
value system are demolished, depressed, or marginalized at least. The cinema
system in post-revolution Iran was not an exception to the principle. A new cultural
system was established and patronized soon after the social revolution and cinema
as a significant institutionalizing force, entered a different era. The new cultural
system was so different from that of Europe and America as the main culture
planners in the world. It seems that the proliferation of movies with the so called
contaminating foreign cultural elements was limited by Iran’s cinematic policies of
the new value system. The reason for the limitation, however, seems not to be only
overriding policies. Other factors pushed the lines. In this research, through a
sociological analysis, it was tried to seek the confining factors and liberating forces
that resulted in the status quo of translated movies in post-revolution Iran.

Keywords: translated movies, value system, censorship, patronage, post-revolution
Iran
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Female Characterization in Adaptational Translation:
A Case Study of Modern Family in Iran

Zahra Hedayati' & Maedeh Besharat?

Film adaptations are commonly made based on books, video games or plays, and
they are less commonly based on other films. The latter can be conventional
translations, produced directly from the original’s script, or they can be adaptational
translations (Gottlieb, 2018), which are less predictable and undergo many
changes based on the sociocultural differences of the target context. The Persian
TV series, Haft Sang, is an adaptational translation and is based on the first
season of the American TV series, Modern Family. In the present paper, the
female characters of the original and the adapted version were compared based on
their profile, personality, relationships and dialogues. The results show that many
of the major changes in the female characters were made in order to fit their image
to the norms and beliefs of the Iranian community as portrayed by the Islamic
Republic of Iran Broadcasting (IRIB). In a few major cases, the gender of the
characters was changed in order to avoid culturally sensitive or inappropriate
issues such as romantic relationships among teenagers and homosexuality,
whereas other aspects of the characters remained almost fully intact. Based on the
meta-text surrounding the production of Haft Sang, including the comments made
by representatives of the IRIB, it can be seen that patronage has had a direct
influence on the adaptational choices, altering the female characters to match the
image chosen by IRIB to be broadcasted from the national television.

Keywords: film adaptation, characterization, adaptational translation, patronage,
Modern Family, Haft Sang

I MA Student in Translation Studies, Allameh Tabataba’i University.
2 MA Student in Translation Studies, Allameh Tabataba’i University. didar.besharat@gmail.com

34




National Conference on Wlwy § ass)l Lo giyles
Translation and the Media ‘ \

Cleioarc 4 gl W8 olaikils
Ferdowsi Universiy of Mashhad i

A Study of Film Adaptation from a Polysystem Approach:
The Case Study of Nakhoda Khorshid

Mahboubeh Moghaddas!

In film studies and translation studies, adaptation is referred to different yet closely
related phenomena. In the former, it is mainly referred to the transfer of a work in a
feature film. In the latter, adaptation is broadly defined as a representation of
source text which is the result of translative interventions yet is not accepted as its
translation. In the adaptation of a foreign work into a film, both of these approaches
are at work which results in a linguistically, culturally and cinematically unique final
product. The present study aims to investigate Nakhoda Khorshid the Iranian
adaptation of Ernest Hemingway’'s To Have and Not Have directed by Naser
Taghwaii. The study adopts Cattrysse’s proposal for analysis of an adapted film
from a polysystem approach. The film is investigated in terms of its selection policy
of source items, the adaptation policy of the selected items, film adaptations (as
texts) function within the cinematic context, and the probable relations between the
selection and adaptation policies. Finally, the position of the film is studied within
the target cinematic context.

Keywords: film adaptation, selection policies, adaptation policies, cinematic
context, Nakhoda Khorshid
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Translating Humor in Persian Dubbed Animations

Shakiba Ghiasi!

According to Asa Berger, “Humor is an enigma. People crave it desperately... It is
all pervasive, we don’t know of any culture where people do not have a sense of
humor, and in contemporary societies, it is found everywhere- in film, on television,
in books and newspapers, in our conversations and in graffiti.” (1987, p. 6) To him,
there are 45 techniques to create humor, three of which, allusion, pun, and verbal
irony, are pinpointed in this study in order to investigate the applied strategies of
humor translation in dubbing animations into Persian. This study examines whether
there are any noticeable differences between the number of aforementioned humor
devices that are used in the original animations and the dubbed Persian ones. It
also analyses the frequency of the strategies which are commonly adopted for
recreating humor for each three mentioned techniques. The translation of each
technique (humor device) is studied according to a given framework, i.e.,
Leppihalm’s (1997) for the allusion, Delabastita’s (1996) for the pun, and Mateo’s
(1995) for the irony. Hotel Transilvania 1, 2 and 3, The Incredibles 1 and 2, and
The Zootopia are analyzed in this study as the popular dubbed Persian humorous
animations. The researcher adopted the linguistic category, i.e. verbal humor,
among four categories proposed by Asa Berger to compare the humor load of
original animations and dubbed Persian ones.

Keywords: humor, allusion, pun, verbal irony, animation
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The Influence of TV Channels’ Political Stance on Interpreter’s
Simultaneous Interpreting

Fatemeh Nahas' & Marzieh Souzandehfar?

This study was intended to investigate how the political stance of TV Channels, as
one of the most important media to exchange world news, influences their act of
simultaneous interpreting of political speeches. More specifically, this study
explored the way in which the political stances of the two TV channels, VOA Farsi
and Manoto TV, with the presupposition of the former being against and the latter
for Iran’s Nuclear Deal, affected the simultaneous interpreting of Donald Trump's
speech at 73th UN general assembly in 2018 about Iran and Iran's Nuclear Deal.
To this end, transcriptions of Trump’s speech in English and those of its Persian
interpretations by the two TV channels were prepared. Then, Van Dijk's framework
was utilized to detect discursive structures. The most challenging statements were
sorted out and analyzed. The findings indicated that the two interpreters’
interpretations were affected by the political stance of the TV channels they worked
for. VOA Persian, with respect to Van Dijk's framework, utilized other negative
representation, actor description, hyperbole, lexicalization, implication, polarization,
presupposition and number game in order to impose its ideologies. Manoto TV
Channel, on the other hand, made use of implication, hyperbole, other negative
representation, actor description and lexicalization for the purpose of imposing its
own ideologies.

Keywords: simultaneous interpretation, political ideology, translation, CDA
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Investigating Problems of an Audiovisual Translation Course: Iranian
Translation Professors’ and Students’ Perspectives

Nasrin Khaleghi Zavareh' & Hossein Heidari Tabrizi?

The aim of this study is to investigate the pedagogical problems of an audiovisual
translation course from the perspectives of Iranian translation professors and
students. To achieve the intended purpose, 100 male and female BA translation
students at Azad University of Khorasgan Branch and ten experienced professors
of the audiovisual translation course from different Universities of Iran were chosen
as a sample of this study. Moreover, a questionnaire which was consisted of 15
questions and was classified into three categories, namely methods, classroom
environment, and materials was used as an instrument for this study. Then, the
answers of 100 students and ten professors were analyzed and the findings of this
study showed that the professors and students had, to some extent, similar ideas
about the teaching procedures of this course, the lack of using updated and proper
translation theories and models in this course, the lack of equipment in this course,
ignoring students’ ideas in selecting the movies in this course, not teaching audio
files in this course, and not presenting some forms of translations to the students
before the real translation in this course. Moreover, these ten expert professors of
an audiovisual translation course also gave some suggestions and solutions for
improving this course. Finally, the findings of this study are useful for Iranian
professors of translation because these findings can help to handle this course
more efficiently.

Keywords: audiovisual translation course, pedagogical problems of an audiovisual
translation course, translation studies
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Foreignizing and Domesticating Approaches in Translating Proper
Names in Animations: The Case of Turbo

Zahra Golshahi!

There are many different important areas of research in audiovisual translation.
One of them is translating proper names. Many scholars have viewed this area
from different perspectives. This research is a case study about the translation
approachs used by two translators in translating the animation Turbo. This study is
based on the translation approaches proposed by Venuti; foreignizing and
domesticating. The strategy of foreignizing aims at sending the reader abroad in
the sense of challenging dominant values in the receiving culture, instead of
“pbringing the author back home”, as is the case when a translation is domesticated
by assimilating the source text to those values. Venuti like most Iranian audiovisual
translators prefers foreignizing in translations. This study tries to compare the
translations of the proper names in the two translations of the animation based on
Venuti's approach. One of them is a translation by Golshahi whose commissioner
is the Iranian Dubbing Institute, and the other is a translation by Karimi whose
commissioner is Javaneh Dubbing Institute. The study attempts to figure out which
approach is more suitable for the Iranian culture using a survey.

Keywords: foreignizing, domesticating, proper names, animation Turbo
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The Status Quo of Professional Video Game Localization in Iran: The
Case of Darinoos Localization Company

Ehsan Jooyaeian'

With a relatively short history dating back to the early 1970s, video games have
played a pivotal role in the modern entertainment industry. Advances in technology
during this period have also allowed the distribution of these titles among gamers
all around the world. The extensive production and distribution of these products to
other cultures and languages have been made possible through translation and
localization. The majority of video game titles are produced in Japan and the US;
however, none of these products are initially and officially localized into Persian.
Therefore, given the presence of a significant number of gamers in Iran, this
process has been carried out both professionally and non-professionally inside the
country during the last two decades. Founded in 1999, Darinoos Localization
Company has localized more than 40 video game titles professionally. In this study,
the entire localized titles by this company are examined in terms of genre, platform,
production year, distribution, reception, and final price. Furthermore, five titles were
also investigated in terms of translation solutions and possible translation errors.
Being the largest localization company in Iran, an investigation into the products
localized and distributed by Darinoos Company could provide an overview of the
status quo of this profession in Iran.

Keywords: video-games, audio-visual translation, game localization, Darinoos
Company
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Directions and Patterns of Intersemiotic Translation in
Telegram’s Sticker Packs

Maedeh Besharat! & Zahra Hedayati’

Multimodal translation is one of the forms that has not yet been fully explored,
especially in cyber space. In such space, intersemiotic translation takes place in
which signs are transferred between different systems. The aim of this paper is to
provide a description of the nature of this unconventional form of translation in a
social networking application. To do this, firstly the directions of translation taking
place in Telegram were examined. In this application, intersemiotic translation
occurs when user-translators assign emojis to stickers when creating sticker packs,
when users see a collection of stickers as they type a certain emoji, and when
Telegram shows an emoji in the message preview while delivering a sticker. Then,
25 sticker packs and the corresponding emoijis for each sticker were tabulated in
order to pinpoint the patterns through which translation choices are made. These
patterns of translation choices between stickers and emojis seem to be mainly
based upon their visual similarity, certain specific features connecting the two, and
the socio-cultural context in which the users live. It could be said that there is no
clear divide between what could be conventionally labelled as “source” and “target”
language, and that there is a common shared knowledge amongst the creators of
sticker packs and users, with the human factor playing a key role in the
inspirational choice of the translator.

Keywords: intersemiotic translation, social media applications, emoji, sticker,
Telegram
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An Investigation into Synchronization Strategies in Persian Dubbing
of The Soul-Mate

Aida Firooziyan Pour Esfahani'

Lip sync (short for lip synchronization) undeniably has a considerable influence on
the translation process and product. It is one of the key factors in audiovisual
translation, particularly in the realm of dubbing that must be taken into
consideration when such a translation is done. Also, it is considered as the
differentiating feature of this particular type of translation. Because of the significant
role of lip sync in the domain of the audiovisual translation and, in particular, in the
study of dubbing, the present study addresses the issue of the Persian dubbing
from a descriptive approach and relies on the comparative analysis of English The
Soul-Mate with its Persian dubbed version based on the Chaume’ model. In other
words, the present study is intended to investigate the synchronization strategies
and techniques that are applied in the translation and dubbing of the selected
movie. The findings of the present investigation can hopefully have implications for
translators and dubbing professionals to understand how to be better able to
achieve the synchronization in dubbing. More specifically, these findings are of
value for the dubbing community in helping them to prioritize significant factors
during the dubbing process.

Keywords: audiovisual translation, Chaume’s model, dubbing, multimedia
translation
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The Effects of Media and Sports on Translation Quality

Marzieh Souzandehfar', Javad Mohammadi?, & Zahra Shahamat Manesh?

This study was intended to possibly open a window to translators in order to help
them have translations with higher quality. This is an undeniable fact that music is
not only one kind of art but also a popular type of media. On the other hand, sports
can physically and psychologically play a significant role in our lives. In this article,
we intended to investigate whether music, as a sort of media, and sports have an
impact on the mind of ftranslators and consequently on their translation
performance. To this end, based on the criteria presented by two experts of music
and sports, a questionnaire was developed and given to 25 students of translation
at Jahrom University to determine their interests and daily routines regarding music
and sports. Then, a translation test was given to the same participants to assess
their translating ability. Afterwards, translations were rated by two raters based on
a rubric developed by the researchers. Two-way ANOVA was conducted to find
whether sports and music had any impact on the students’ translation quality. The
results of the analyses showed that although the average translation score of the
group actively engaged with music and sports was higher than that of the other
group, the impact on their translation quality was not statically significant. However,
this could be due to several factors considered as the limitations of the study.

Keywords: translation, media, sports, quality, translation ability

! Assistant Professor in TEFL, Jahrom University.
2 BA Student in English Translation, Jahrom University.
3 BA Student in English Translation, Jahrom University. zahra.shahamatmanesh@gmail.com

43




National Conference on Wlwy § ass)l Lo giyles
Translation and the Media ‘ \

Cleioarc 4 gl W8 olaikils
Ferdowsi Universiy of Mashhad i

Ideological Positioning in News Translation:
A Case Study of Evaluative Resources in Reports on Iran

Saiydeh Somayeh Hosseini Asl Khosrowshahi'

This article investigates the Persian translations of several English news reports on
Iran’s nuclear program made in Foreign Media Department, an Iranian authoritative
state-run department devoted to translating foreign reports for the Iranian readers,
and aims to establish how evaluative resources are addressed in Persian
translations. The translations are compared with their English source texts using
Martin and White’s Appraisal Theory as the micro analytic framework and
Farhzad’'s three-dimensional model of Critical Discourse Analysis as the
explanatory framework. The study concludes that the evaluative resources of the
source texts have been manipulated to realize ideologically different positioning in
translated news. It also depicts that the evaluative elements are a subtle yet
effective means to construct positioning in line with the ideology and culture of the
target society.

Keywords: news translation, ideology, positioning, evaluative resources, CDA,
Reports on Iran
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Condensation as a Subtitling Translation Strategy:
A Case Study of Grand Theft Auto V

Amir Arsalan Zoraqi Barahoei' & Faezeh Arabbeygi?

Subtitling is an important topic in the field of audiovisual translation. Fewer studies,
however, have considered its importance and its rendition strategies, especially in
the field of video game localization. The present research attempted to study the
strategies involved in the translation of the video game Grand Theft Auto V
subtitled into Persian, according to Gottlieb’s subtitling strategies. It also examines
the relationship between the use of a specific strategy, mainly condensation, and
the nature of the scenes either in-game or cut-scenes. The data were gathered
from 489 English subtitles of Grand Theft Auto V and their Persian counterparts,
and were then analyzed by means of Gottlieb’s subtitling strategies to identify the
different strategies used. The findings suggested that transfer was the most
frequent strategy used in the translation of video games subtitles and decimation
and resignation were the least frequent ones. The results also suggested that there
was no significant relationship between the use of condensation and the nature of
the scenes. Condensation mostly occurred in cut-scenes and, to a lesser degree,
during in-game actions. It is recommended that condensation should be the most
preferred strategy in situations in which the player requires to perform multiple
tasks at the same time and has to devote more time to playing the game rather
than focusing on the subtitles.

Keywords: audiovisual translation, subtitling strategies, video games subtitling,
transfer, condensation
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Persian Subtitle Viewership in Iran: A Mixed Methods
Study of Expectations

Esmat Tavakoli!

A common way to investigate the reception of subtitled programs among target
audience is exploring their expectations regarding the translation of the subtitled
program and the technical aspect of the subtitles presented on screen. This is what
Chesterman calls expectancy norms, i.e., what the reader expects from the target
text. However, the current study expands the boundaries of Chesterman's
expectancy norms, which was restricted to the texts, in an attempt to give an
insight into translational and technical expectancy norms of watching foreign
programs with Persian subtitles. To achieve this goal, a mixed methods study was
designed. In the qualitative phase, 17 participants were interviewed, whether face
to face or through phone calls. The data collected were then analyzed to come up
with a pool of information. The information was then used to decide on the potential
questionnaire items for the quantitative phase. The questionnaire included five
demographic questions and 41 closed-ended questions regarding what the
professional and non-professional viewers of Persian subtities expect from these
subtitles, from translational and technical viewpoint. Then, the questionnaire sheets
were distributed among 504 students of Ferdowsi University and Azad University of
Mashhad, who were not educating in English-related majors. Next, the items were
categorized based on their common theme into eight categories, namely, Oral
Features, Supplementary Description, Foreignization, Explanatory Information,
Reduction, Technicalities, Character Identification and Exposure time.
Confirmatory Factor Analysis are run on these factors and the final results are
discussed accordingly.

Keywords: Persian subtitles, expectancy norms, translational norms, technical
norms
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Vocabulary Improvement via Subtitles of an Animated
Movie: A Case Study of Storks

Mostafa Bahraman', Morteza Taghavi?, & Hassan Sadeqi’

Television, cinema, and home video are indispensable devices in our life,
particularly, when they are utilized to learn a foreign language. Due to
globalization, the audiovisual media distribution has been spread rapidly across the
world and become an integrated part of learning a foreign language. This study
aims at investigating the effects of audiovisual translation, in particular subtitling, on
vocabulary improvement of Iranian upper-intermediate EFL learners. To achieve
the objective, 28 English Translation students from Kashmar Higher Education
Institute took part in the study. Oxford Placement Test was conducted to identify
the participants’ level of English. Then the students were given the pre-test and
post-test. The material was an animated movie, namely Storks that the students
watched it with and without the subtitles. After gathering the data, SPSS software
was used to analyze them. An independent t-test was conducted to specify the
difference between the mean scores of pre-test and post-test. The findings
revealed that the students showed an improvement in vocabulary learning. It can
be concluded that subtitling can help students to enhance their vocabulary when
they are exposed to new inputs, and it is a useful tool to assist the progress of
learning.

Keywords: audiovisual translation (AVT), subtitling, vocabulary, foreign language
learning
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Dramatic Asides in Fansubbing: Macbeth as a Case in Point

Mahbube Noura' & Moslem Fatollahi?

Fansubbing is a fascinating area of study and research. Fansubs have been
widely studied in the literature. However, few studies have explored literary aspects
of fansubbed drama. The present research aimed to describe the strategies used
by four fansubbers in rendering dramatic asides of the movie Macbeth (1996) into
Persian. An aside is a dramatic device in which a character speaks to the
audience. Essentially, the audience is to realize that the character’s speech is
unheard by the other characters on stage. The fansubbers’ strategies were
analyzed based on the subtitling norms stipulated by Pederson and the subtitling
guidelines proposed by the BBC Academy. The obtained results revealed that the
fansubbers have simplified dramatic asides, retained speakers’ first and last words,
edited evenly, kept proper names, and preserved the form of the verbs. However,
they have not preserved the style, have not considered consistency with previous
subtitles and they have skipped some words that can be easily lip-read.
Considering the fact that asides are crucial elements in characterization and they
highly contribute to the theme of play and artistic unity of plot, subtitlers should edit
and change asides minimally so as to preserve the style, accuracy and coherence
of these statements.

Keywords: fansubbing, drama, Macbeth, aside
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Reconstruction of Appraisal Resources in Translation

Parya Poormand’

This paper applies Appraisal Theory, as developed by Martin and White, to the
study of the English translation of the speech delivered by the Iranian President Dr.
Rouhani at UN General Assembly in 2014 about the Iranian nuclear program. More
specifically, the study aims to analyze to what extent the English translators
reconstructed appraisal resources available in the source text into their
translations. This is done with particular focus on ‘Attitude’ and ‘Graduation’ sub-
systems of Appraisal Theory. The results showed that there are no systematic
differences in the way the appraisal resources are rendered in the English
translations. There was a parallel distribution of attitudinal and graduation
expressions in the source text and its English translation. Possible reasons for the
accuracy of rendering the evaluative resources are the highly sensitive and
important nature of UN General Assembly speeches delivered by the heads of
states.

Keywords: appraisal theory, speech, reconstruction, attitude, graduation, resource

I MA Student in Translation Studies, Daneshvaran University of Tabriz. parya.poormand@gmail.com

49




National Conference on Wlwy § ass)l Lo giyles
Translation and the Media ‘ \

Cleioarc 4 gl W8 olaikils
Ferdowsi Universiy of Mashhad i

The Manipulation of American Television Series and Movies in Iran

Zahra Akrami!

Although dubbing and censorship have a long history in IRIB, little attention is paid
to the exact rules and strategies adopted in order to conform foreign films to the
target culture by censoring and manipulating them. This paper focused on the
content to be censored and strategies used to do so, by choosing 12 American
movies and television series broadcasted by IRIB and a private media service
provider, Namava. The movies vary in controversial themes. By analyzing IRIB
dubbed versions, Namava dubbed version and fansubs of such movies, the study
shows how IRIB dubbed versions tone down taboo language, and manipulate the
contradictory ideological elements, whereas Namava is less strict in these issues
and fansubbed versions are more inclined toward the original and source culture.
Moreover, the strategies employed by IRIB are represented through comparative
examples of these movies and their dubbed versions.

Keywords: manipulation, censorship, dubbing, fansub, audiovisual translation
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Exploring Fundraising Strategies in a Manga and Anime Fan
Translation Community in Iran

Nastaran Sabet!

Due to sociocultural constraints and restrictions enforced by the authorities in
charge of determining the guidelines for the official broadcasting or distribution of
audiovisual materials in Iran, certain audiovisual products such as anime and
manga have not been well distributed officially. As a result, anime and manga are
available in an unofficial capacity and activities where they are carried out without
any expectation of financial remuneration and by fans and volunteers who are
mainly non-professionals. To support and maintain these unofficial ventures,
financial resources are essential. As an active participant in the field of manga
scanlation for several years, the author of this paper has set out to recount her
observations on the fundraising strategies adopted by the founders and
administrators of Animworld, one of the largest communities of anime and manga
fan translation, to maintain the forum, conduct promotional activities and to
promulgate Japanese anime and manga culture.

Keywords: fundraising strategies, fan translation, virtual community, Manga and
Anime, Iran

I MA Student in Translation Studies, Ferdowsi University of Mashhad. sabet.nastaran@gmail.com
51



National Conference on Wlwy § ass)l Lo giyles
Translation and the Media ‘ \

Cleioarc 4 gl W8 olaikils
Ferdowsi Universiy of Mashhad i

Dimensions of Good Animation Dubbing as Perceived by Iranian
Viewers: A Netnographic Study

Mehrnoosh Fakharzadeh' & Atefeh Hashempour?

Dubbing has traditionally been the main AVT interlingual mode used for the
translation of films and animations in Iran. With the rise of the Internet, audiences
of audiovisual products are viewed to have a significant role in guiding AVT
industry. In Iran, some recent attempts have been made to investigate how
dubbing lay viewers receive dubbings; however, little research has been conducted
to explicitly address how Iranian audiences perceive good dubbing. The present
study is an attempt to determine dimensions of good animation dubbing as
perceived by Iranian viewers. Adopting a participatory netnographic approach, the
study used co-created sources of data formed through online interactions and a
three-month engagement with members of a group of dedicated animation viewers
on Instagram. The group can be characterized as devoted, enthusiastic and
knowledgeable members of an online community. To keep the amount of data
limited to a manageable level, the investigation was limited to the posts related to
15 animations. A total number of 770 posts were purposefully selected after
several levels of filtering for relevance. The researchers used thematic analysis to
identify the dimensions. Four themes were gleaned from the netnography, namely
language content, voice quality, interpretation and emotion related themes. The
results can be used to provide a link between the industry and academia,
highlighting how better products can be provided for audiences.

Keywords: dubbing, netnography, animation, viewers’ perception
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Translation and Reception of Novel Introduction Videos on Instagram

Roya Ghaderi'

The present study examined the translation and reception of novel introduction
videos for Iranian Instagram pages as an attempt to investigate what happens as a
result of the commercialization of translation products through this media. A corpus
of several novel introduction videos posted on Instagram pages of Iranian
publishers or booksellers, the English version of which was available on the
internet was collected. The English corpus was considered as a short (re)narration
of the whole story of the English novels in which certain aspects are included to
attract the attention of potential buyers and readers of the books
(commercialization). The Persian translated one-minute (or shorter) Instagram
videos were compared to the English videos, and were analyzed in terms of the
translation strategies used by the translators or the content producers in order to
cope with the limitations of the media, and to commercialize the translated novels.
The (non)verbal comments and the number of post views were analyzed as
indicators of reception of the videos by the potential audience (followers). The
different modes and strategies of translation revealed that the aim of
commercialization through Instagram has had much influence on decision-
makings. The higher number of post views, in most of the cases under study,
compared to the likes received by the book covers accompanied by captions
posted on the Instagram pages revealed that seemingly the audience prefers
watching one-minute movies rather than reading long captions. Results imply that
people are experiencing new ways of reading through their interaction with the
social media.

Keywords: commercialization, novel introduction video, reception, (re)narration
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Cohesion and Dubbing in Translation: The Case of Conjunctions

Muhammad Sadeqi' & Tooba Mardani?

Multimodal productions, which make use of verbal, visual and aural modes to
create a coherent message, need to fulfil basic textual requirements, one of which
is that of textual cohesion. This study aims at investigating conjunction as cohesive
devices on dubbing in contrast and coparision.to do so, the movie called Coco
(2017) as the best animation in the 2018 was picked out. The model of Halliday
and Hasan (1976) is as a framework theory. Conjunctions including additive,
adversative, casual and temporal. Approximately in English as a source text and
Persian as a target text, there are the same percentage of additive markers.
However, English has more adversative and casual markers than Persian and
Persian has more temporal markers than English. In fact, English is more cohesive
than Persian in general. From the analysis, audiovisual translations would seem to
be less cohesive texts than their source counterparts.

Keywords: audiovisual, cohesion, translation, conjunction, multimodal

! Lecturer in Translation Studies, Islamic Azad University, Fereydan Branch.
mohamadsadeghi92@yahoo.com

2 Young Researchers Club, Islamic Azad University, Khorasgan Branch.

54




National Conference on Wlwy § ass)l Lo giyles
Translation and the Media ‘ \

Cleioarc 4 gl W8 olaikils
Ferdowsi Universiy of Mashhad i

Translation of Comics in Iran: The Status Quo

Mahtab Majidi’

In the light of the recent increase of comic readership in Iran, much attention has
been paid to comic research these days. Iran has a long and rich history in art and
has showed its strengths in different media such as visual arts, decorative arts,
literature, performance arts, and other artifacts including architecture, and gardens.
However, beside what was mentioned, Persian miniature is the heritage which can
be regarded as a proto-comic. The present paper will first briefly map out the
history of comics and the status quo in the Iranian culture. This is followed by an
introduction to comics translation in Iran, with a discussion of prominent institutions
working in this field. Additionally, the paper will also discuss the Persian translation
of comic books and strips from an ideological viewpoint.

Keywords: comics, history, manipulation, culture, Iran

I MA Student in Translation Studies, Ferdowsi University of Mashhad. majidi.mahtab@gmail.com

55




National Conference on Wlwy § ass)l Lo giyles
Translation and the Media ‘ \

Cleioarc 4 gl W8 olaikils
Ferdowsi Universiy of Mashhad i

An Investigation into Roland Barthes’s Five Codes
in Great Gatsby Movie: An Intersemiotic Translation

Zahra Sadat Razavi'

Intersemiotic translation is a kind of translation from one sign system to another
sign system. For example, translation of a novel into a movie that is an adaptation
too. During this process of translation, some elements and codes are of
significance and have very particular roles which shows their value to discuss. On
the other hand, Roland Barthes introduced five codes that can be discussed in any
text and by considering his definition of text, in this article, these codes are
discussed in Great Gatsby movie as an intersemiotic translation of Scott Fitz
Gerald’'s masterpiece novel Great Gatsby. Analyzing Barthes’s codes let us to
reach a better comprehension and, consequently, shows the new domain to have
better communications with other cultures in different societies. Today in modern
life and close relationship that all people have in all over the world, multimedia texts
are so attractive and if a translation expert is equipped with especial knowledge of
informing of codes within those texts, the issue in question can be a type of great
money-making tool.

Keywords: Barthes’s codes, cultural codes, intersemiotic translation, multimedia
text, symbolic codes
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A Study of Intersemiotic Adaptation of the
Oblomov Novel with its Movie

Kourosh Akef! & Neda Niazadeh?

Because of the important place of the novel Oblomov in the Russian society and its
adapted cinematic work, the present study attempts to answer this question: To
what extent does the Russian producer of the Oblomov movie reflect the features
of Goncharov’s novel main plot (narration) and three main characters? To achieve
a model for characterization, the researchers tried to employ the views of experts in
this field, and then synthesized them as a practical framework. To achieve the
model for comparing the narrations in the two works, the researcher chose Armer’s
diagram. After selecting the most important data and considering them, it was
concluded that except Olga, the other characters of the movie were represented
and reflected with the same characteristics of the novel, and the narration in the
movie represented the storyline and plot in first and second screens, but partially
reflected the plot in the third screen. The signs were appropriately selected, but
most writer's explanations were presented through the voice-over narrator in the
movie.

Keywords: narration, character, adaptation
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Crowdsourcing and Fansubbing in Iranian Cyberspace

Sadegh Salehnasab' & Sayyed Mohammad Karimi Behbahani?

Fansubbing, as one the most popular types of AVT, plays a critical role in Iranian
society and translation field of Iran. It can be studied through the lens of different
approaches. This paper aims to investigate how fansubbing and crowdsourcing are
related in contemporary Iran and how collaborative fansubbers are in the process
of fansubbing. Crowdsourcing and collaborative translation have been less
investigated in Iran. Scrutinizing the paradigm shift in the fansubbing field is
another objective of this study. Collaborative translation and crowdsourcing in
translation helped with providing a theoretical basis for data analysis. Observations
first led to providing a categorization of Iranian fansubbers. Then, to collect data
from every category, the researchers randomly contacted a few from each
category, and eventually received thirteen filled questionnaires. Fansubbing
websites and weblogs were other sources of data in this study. The results showed
that the Iranian fansubbers are highly collaborative in terms of translation, editing,
reviewing and different stages of fansubbing. From the analysis it was observed
that all tiers of motivations may be observed in Iranian fansubbing communities,
and, crowdsourcing has largely been treated as an opportunity to promote
fandoms, communities, or websites. A paradigm shift has also been noticed in the
field.

Keywords: audiovisual translation, crowdsourcing, collaboration, fansubbing,
subtitling
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On Translation of Taboo Words in Persian Subtitles of English Movies

Abolfazl Sanjarani' & Nazanin Ghodrat?

Translators face a number of difficulties while translating. One of the biggest
concerns of audiovisual translators is translating the taboo words. The main
purpose of the present study is to shed light on the ways the subtitles of English-
Persian movies translated and to investigate the different translation strategies
used to render English taboo words to Persian in subtitles. This study tries to
explore the functions of taboo words in seven English movies and also tries to find
out how the translator translate the taboo words into the target language. With this
purpose in mind, the taboo words and expressions were extracted from seven
English movies and compared with their Persian translations. After a theoretical
review, the paper focuses on the methodological aspects of the study as well as
the obtained results. The results suggest that the strategy of omission had the
highest frequency and the least used strategy was translation by cultural
substitution.

Keywords: audiovisual translation, subtitling, taboo words, movies
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Extra-diegetic Narration in Subtitling

Milad Miraki'

Drawing on Gerard Genette’s seminal classifications of narrative levels, this paper
is an attempt to investigate extra-diegetic level narration in subtitling. Since
subtitling is an ancillary element added to the finished product, it is extraneous to
the diegesis and obviously addresses the viewers and must contain the needed
information as precise and to-the-point as possible. Because subtitlers might not
have enough time to carry out an in-depth script analysis, they should be aware of
the existence of underling narrative, its level. Furthermore, the awareness of who
engage in this negotiation between subtities and audiences would be of high
importance. Subtitling is an effective way for plot clarification to make it an
unobtrusive narrative under time obligation and an effective intermediary between
the audiences and the narrative formation. First, we will explain Gennete’s
narrative levels, and then adopt it in subtilting. Finally, we shed light on how the
knowledge of narrative can be useful for the subtiltlers.

Keywords: narrative, extra-diegetic, subtitling, translation, audiovisual
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Reframing Arbaeen Pilgrimage in Western Media through a Cultural
Translation: A Framing Analysis

Mahboobeh Rahimi'!

The present study is an attempt to situate the western media’s representation of
Arbaeen within the theory of cultural translation as expounded by Homi Bhabha
and Talal Asad and the reframing theory by Mona Baker. As the world largest
annual human gathering, Arbaeen pilgrimage is fast becoming a global event in
which a number of people, except those from Asian countries, from several
European, American and African countries participate annually. This remarkable
event has adequate news values including impact, magnitude and bizarreness, but
it is underrepresented and/or misrepresented by the western media. In the present
study, an attempt is made to problematize this issue from the perspective of
Translation Studies. The main research question to be pursued by this study is how
Arbaeen pilgrimage has been reframed through a cultural translation by western
media in the last 10 years (from 2007 to 2017). To this end, the news stories of 10
top world news agencies covered Arbaeen pilgrimage are chosen as the corpus of
this study. The corpus then is analyzed according to narrative theory as a
reframing practice. The hypothesis to be tested is that Arbaeen pilgrimage as a
discourse practice is mistranslated by the western media as cultural translators.

Keywords: Arbaeen pilgrimage, cultural translation, framing, narrative theory,
reframing
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Risk and Visibility in Fansubbing

Mohammad Ghaffari'

Risk in translation is a relatively uncharted area, and it has mostly caught the
attention of translation scholars only in the recent decade. As a result, more
research is still needed to explore the nature of this phenomenon in translation.
The current study was an attempt to investigate the relationship between risk and
visibility in the context of fansubbing. To this aim, a questionnaire was designed
and distributed among 30 participants. It included ten questions with screenshots
of ten movie scenes, each with two different fansubbed versions. The main
difference between the two versions for each scene was that one of them was
featured on social media posts by users, while the other one was not. It was
assumed that the fansubs shared on the social media make the fansubbers more
visible. The participants were asked to determine the level of risk they assumed to
be associated with every fansubbed version on a Likert scale and based on a
guideline inspired by Pym’s framework for risk management in translation. The
results of the study suggest that there is a positive relationship between visibility
and risk in fansubs; in other words, fansubs with more visibility are generally
associated with more risk. The lack of more sophisticated analytical frameworks for
evaluating the level of risk in translation was a limitation of the present study. The
results of the study can shed light on our understanding of risk in translation.

Keywords: risk, visibility, fansubbing
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A Study of Censoring Strategies in Posters and Covers of Movies (in
Up-TV and Telewebion Web-sites)

Fatemeh Zahra Marzani'

When we want to buy or download a movie the first thing that catches our eyes and
attracts our attentions is the poster of that movie and paratextual information which
is given about that movie on the cover of the CD or on websites which convey
some information about the plot of that movie. Occasionally, the paratextual
information and the data on the covers and posters of the movies are censored or
manipulated in the target language in a way that we cannot communicate with
them and we cannot receive the true message of the movie. The present study
thus intends to find out what censoring strategies are used by designers to
manipulate posters and what elements are censored more by using certain editing
tools for changing the poster to attract and persuade the audience. Besides the
examination of paratextual information, the other purpose of this research is to find
out what elements of the posters are changed or censored on these websites and
how they are changed.

Keywords: manipulation, censorship, paratext, movie poster, websites
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Non-professional Subtitles of English Language Drama Feature
Movies in Iran

Zahra Heidari!

Quality is a factor of great importance in translation, and when it comes to
subtitling, due to particular restrictions, its importance stands out. Fansubbing or
subtitling by fans for fans is a new trend in translation studies that found its way to
academic studies. This study scrutinizes the non-official Persian subtitles of
English language drama feature movies based on the FAR model. This model is
based on error analysis which is the most common way of translation for assessing
the quality of a translation. The present research applies this model—as a
comprehensive model specified for subtiting—to a corpus of fansubbed programs
from technical and qualitative point of view to find the error patterns of such
translations. This model investigates subtities in three main phases: functional
equivalence, acceptability and readability, which comprise different subcategories
and special scores for each type of the errors. According to the obtained error
pattern, the most significant factor from a translational point of view is semantic
errors. Using the categories of such a model which originates from national norms
and standards helps Iranian fansubbers and researcher discover their sources of
strength and weakness.

Keywords: audiovisual translation, non-professional subtitling, the FAR model,
error analysis, translation quality
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Training Professional Translators for Iran’s National Media

Sajedeh Sadat Hosseini' & Hosnieh Sadat Shobeyri2

The present study aimed at investigating the essential competences required for a
translator working at Iran’s National Media, and the shortcomings of university
curricula in this regard. Thus, this investigation attempts to understand what
essential competences a professional translator needs to hold to work at Iran’s
National Media and which competences these translators received during their
university studies. To this aim, a sample of 30 professional translators, educated in
translation, working at Islamic Republic of Iran Broadcasting (IRIB) were surveyed
with respect to their viewpoints regarding the aforementioned objectives. The
questionnaire used in this study was based on the componential model of
translator competence developed by Donald Kiraly. This model is composed of
three competences: social competence, personal competence and translation
competence. These competences include 16 skills in total. The respondents were
asked to rank the importance of each of these skills, and how much training they
received on each skill during their studies at university. Based on the findings of the
study, the six most important skills for a professional translator working at Iran’s
National Media were linguistic knowledge, terminology, knowledge of norms and
conventions (subcategories of ftranslation competence), quality control,
professional responsibility (subcategories of personal competence) and etiquette
(subcategories of social competence). Except the required linguistic knowledge
and terminology, professional translators believed that they did not receive
sufficient training on the other above-mentioned important skills at university. The
article is concluded with some suggestions on how to improve university curricula
in order to train more professional translators welcomed by IRIB.

Keywords: translator education, professional translator, competence, curriculum
design, Iran national media
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A Case Study on the Evaluation of Subtitling Software

Zahra Daneshgar!, Aida Firooziyan Pour Esfahani?, & Muhammad Reza Rastgar
Moghaddam Tafti®

Audiovisual translation (AVT) forms a major part of translation studies and has
grown rapidly in the last fifteen years. Notwithstanding the huge literature carried
out in this field, more explorations need to be conducted to show the role of AVT,
particularly subtitling, in the translation studies and to help the professional
subtitlers choose the most suitable subtitling software according to their needs.
One of the main technological tools for subtitlers is subtitling software. Despite the
significance of these tools in the domain of AVT, little research has been conducted
on the issue, notably evaluating them based on different factors. Accordingly, this
qualitative study focused on the evaluation of “Subtitle Edit” software as one of the
most popular programs among subtitlers. To this end, 15 AVT practitioners and
scholars were interviewed to elicit their views about the selected software. The
questions of the interviews were about some basic features of the mentioned
software including its usability, its being user friendly, and its efficiency. The
findings of this study will be beneficial for the professional and non-professional
users of subtitling software.

Keywords: audiovisual translation, subtitling, subtitler, subtitling software
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Translation and Globalized Discourse: A Study of Anglicisms in
Persian Commercial Websites

Zeinab Amiri'

The booming growth of internet-based information technology and communication
has indeed accelerated the globalization process. Apart from dramatic changes in
economic and commercial markets, globalization has also brought about a
globalized discourse; that is to say, the global context in which language is used.
Language contact, which once occurred through geographical or social proximity
among national territories, is nowadays enormously augmented through online
media. That is why we are witnessing a huge influx of Anglicisms imported through
online media into other languages along with the importation of commercial
products. Needless to say, it is predominantly the Anglo-Saxon culture that has
exerted its economic and linguistic influence upon all the other countries. The
omnipresent Anglicisms have definitely made new demands on translators and
have confronted them with challenges about how to deal with them; whether to
replace them with their target equivalences (if any) or to directly transfer them into
the target language. The present study aimed to explore globalized discourse at
lexical level and attempted to find out what English lexical borrowings are frequent
in Persian commercial websites, and what translation strategies are frequently
used for dealing with these words. In order to address these objectives, the
researcher embarked upon gathering a monolingual disposable corpus composed
of web pages of some commercial companies including LG, BOSCH, Samsung,
Panasonic, Kenwood, T. & D. as well as Nivea. The data analysis shows that
foreign words, loan words and loan shifts were among the most frequent translation
strategies for importing Anglicisms.

Keywords: Anglicism, commercial websites, globalized discourse, lexical borrowing
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Institutes’ Attitudes in Interpreting Political Debates:
The Cases of BBC and IRIB

Katayoon Afzali' & Behnaz Abedi?

Despite the shift of the focus of interpreting studies from linguistic aspects to
extralinguistic ones such as institutions’ ideologies, interpreting educators have
scant knowledge about institutions’ ideologies and norms which can affect the
interpreting performance. In recognition of this problem, this paper aims to study
the two Farsi simultaneous interpretings of American second presidential debate in
2016 between Donald Trump and Hillary Clinton broadcast by IRIB and BBC as
two ideologically different broadcasting agencies. To this end, Martin and White’s
appraisal theory was applied to examine the attitudinal system across the two
broadcasting systems. The findings suggested that BBC amplified the
negativeness of Trump’s judgment and appreciation towards issues such as Iran,
Barack Obama’s policies during his presidency, Obamacare and Muslims
immigration to the U.S. However, IRIB decreased Clinton’'s negative attitudes
towards Russia since, in political discourse, Kremlin is considered as lIran’s
strategic ally. Furthermore, IRIB reduced Trump’s negative views towards Iran’s
nuclear deal and Muslims immigration. Therefore, by changing the linguistic
elements, both broadcasting companies manipulated the source ideology based on
their policies, norms and beliefs. The findings of this study can be used to teach the
interpreting educators how to perform best in an ideological context specially when
there are ideological differences between the source culture and the target one.

Keywords: political interpreting, attitude, institution
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Book lllustration as Intersemiotic Translation:
lllustrating the Holy Qur’an

Elahe Toosheh! & Katayoun Zarei Toossi>

Due to the complexity of cultures and temporal gaps, translation of religious texts
has been a subject of heated debate. Since the 1980s, translation theories have
tended to encompass socio-culturally oriented conception of the translation
process. The inviolability of wording of the Holy Qur'an makes translators prioritize
formal equivalence and, at times, the translation result is source-text oriented. As a
kind of intersemiotic translation, book illustration can be considered as a purposeful
action. Interlingual translation with the aid of intersemiotic translation becomes not
just a lexical transference to overcome but the result of connections between text
and context. Sandow Birk’s American Qur'an (2016) provides an interesting case
for the study of such connections. Drawing on the universal message of the Holy
Qur'an, Birk has undertaken to visually render its message for the contemporary
American reader. By deploying the developmental model of intercultural sensitivity,
the present paper seeks to show the strategies chosen by the illustrator in visually
translating the Holy Qur'an for modern readers by moving from a text-oriented
translation (local reaction) to a context-oriented one (global Perception). The
results indicate that Birk preferred to focus on the global perception to maintain his
own cultural identity and also integrate aspects of the other culture into it.
Acceptance, adaptation and integration are the most widely used strategies to
make the communication both more meaningful and more effective for the target
readers.

Keywords: book illustration, developmental model of intercultural sensitivity,
intercultural communication, intersemiotic translation, Sandow Birk
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Dilemmas in Developing Cross-Platform Multimedia Apps for
Audiovisual Translation: The Case of UX Design

Seyed Reza Beh-Afarin' & Sohrab Soltani?

It is known that counterintuitive user interfaces can potentially mislead users and
lead to counterproductive user experiences. Particularly, applications developed for
audiovisual translator training barely utilize the latest available technologies to
adapt to their users’ needs and characteristics, especially their local and cultural
profile. Front-end technologies including adaptive Ul and Al capabilities such as
speech recognition or image processing, or back-end user data mining for
interaction measurements and performance feedback are absent. This research
was, therefore, an attempt to explore and propose possible solutions to the existing
shortcomings in the UX design of multimedia applications for audiovisual
translation. A number of tools were studied including those used for community
interpreting, corpus analysis, multilingual concordancers, terminology management
software, and translation memories. Donald Norman’s UX design principles and
Jakob Nielsen's general principles for the interaction design were used as
evaluation measures. The results showed that the existing software fails to
accommodate Iranian translators’ needs, and more specifically audiovisual
translators’ needs. Available products on the market show that developers are
somewhat disconnected from the spectrum of technological-pedagogical
possibilities; e.g., enhancement of learning and user experience through machine
learning on user data. A significant need for localized software development
framework and philosophy was identified. We propose a roadmap for cultivating
mutual understanding and collaboration among software developers and
translation educators. We envision that the accumulative expertise of these
specialists would lead to revolutionary improvements of the current state of affairs
in translation training in Iran.

Keywords: translation, UX design localization, App development
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Exploring L3 in Persian Dubbing

Milad Mehdizadkhani!

Multilingual or polyglot movies undoubtedly pose a challenge for audiovisual
translators, and have, of course, made their way into the corresponding academic
research and teaching. In other words, they ought to cope with a wide spectrum of
languages, that of the source text (L1) (ST), that of the target text (L2) (TT), and
that of a third language (L3) to refer to any other language(s) found either or both
texts. Considering the increasing use of multilingualism in audiovisual products,
especially feature films, they recently attracted the attention of AVT scholars.
However, to the researcher's best knowledge, there is no study which has
investigated this concept in the Iranian context. The present paper, therefore,
strived to fill the niche by exploring the common methods of the rendition of L3 in
Persian dubbing. The corpus of the study comprised of two officially dub versions
of each English-speaking feature films, The Forbidden Kingdom (2008) and The
Lion King ¥ (2004). The corpus was mainly selected and formed based on three
criteria: 1) features in the L3 and 2) availability of solutions used for the rendition of
the L3 in the dub versions and 3) professionally dub versions of the films. To study
the notion of the L3 in dubbing, the analysis was based on the empirical relevant
framework proposed by Corrius & Zabalbeascoa (2011). Having the said model in
mind, a careful review of the coupled segments suggested the repeated use of the
following solutions in the rendition of the L3 in Persian dubbing: a) neutralization —
L3 (TT) is the same as L2; b) adaptation - L3 (TT) is not the same as L2, L3 (ST),
and L1; c) L3 (ST) is used in dubbing. Moreover, cases found in one of the dub
versions where the dubbing team used L3 (Azeri-Turkish) in dubbing for L1.
Several reasons could be accounted for this method (probably not solution
anymore) such as adding humour, potential “social mediating factors” behind the
dubbing team’s decisions (Ramos Pinto, 2018, p. 1), “ideological factors [and]
motivations” (Corrius & Zabalbeascoa, 2011, p. 128) which merit further research
attention.

Keywords: multilingualism, third language, audiovisual translation, dubbing
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Self-confidence and Motivation and their Relations to the Quality of
Media Interpretation of Iragi English Language Students

Zargham Ghabanchi' & Ahmed Rahi Alhelal®

The aim of this study was to investigate the self-confidence and educational
motivation of the under-graduate male English language students and the effect of
these attributes on the quality of their media interpretating. One hundred BA
undergraduate male students from two different universities in Irag, University of
Kufa in Najaf and University of Karbala were selected for this research. They
received Namni’s self-confidence questionnaire (2007), (with reliability 0.88 and
0.81 validity) Harter's motivational scale (1981) (with reliability 0.79 and validity
0.88) and oral translation test of about 60 words driven from the English news from
the Voice of America (VOA). They scored by oral evaluation rubric method
proposed by Clifford (Psychometric validation and interpreter certification). The 100
students underwent the self-confidence and the motivational questionnaires after
that they stood up in front of five experienced raters and the VOA special English
report was selected and played to the students in order to test their interpretating
ability and quality. After the statistical analysis, it was found that; a) there were
significant positive correlation between the self-confidence and the quality if media
interpretating of male English translation students, b) there were significant positive
correlation between the motivation and the quality of oral media interpretating, c)
self-confidence has more influence and was more closely correlated with the
quality of media interpretation.

Keywords: motivation, self-confidence, media interpretating quality, Iragi students
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